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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE.

Edition

{1> || 924 $aka nu vrah kamraten Afi bhagavan nama vrah kamraten Afi §riprathi<2 >vin-
drapandita sruk Ay ramani thvay $ribhadre$varasrama ° ta vrah pada kamraten karnt-
van<3) Afi §ristiryyavarmmadeva ° kalpana ta dau lingapiira linga§odhana e ti vi 10
2 gomaya vi 10<4) 2 Ifio je I santek je 2 svai je I vaca jyan I vrah curu lih 2 pratidina
khfiurh 5 bhiimi man<5) jauv nu padigah jyan 5 bhajana jyan 5 mvay $ata vrohh prak
6 nu duk lingasodhana<6 bhajana nu dut mvay ° prak nu duk kruc margga I svok
I kathor I neh kalpana Ay kamra{7>ten Af lingapura @ || kalpana Ay kamraten ja-
gat $rijalange$vara ° vrah curu parvva<8>hhna lih I maddhyahna vrah curu lih 2 ti
tamtarm nu cat sneha ° vrah yajfia lih 4 Aparahna vrah caru<9> lih I sankranta je I
bhiksa Acaryya ta Angvay ta Asrama lih I vrah vlen lih I sarassuti li I vrah<10> bhiksa
caturmmasa lih I ° bhiimi jaigrama ti dufi nu vaudi piy padigah vyar ta lofi sat mila
parhcarm<i1> bhaimi thkval It ti khlofi vala karhlun karmven ta jmah lofi bhima Oy



daksina sthapaka c bhiimi trava<{i2>n rek ti khlofi vala karhlun kamven Oy daksina
phle yajfia ten tvan karmlun karhven ° bhiimi ca{13>ndranan ti ten tvan vrah Arkofi Oy
daksina man narm cval Ay lingapiira ° bhiimi vijaye$vara ti vrah pa<i4)>da karhmraten
karhtvan Af $ristiryyavarmmadeva Oy vrah karuna prasada pre sthapaka vrah vin °
sarh gana nu<15 karhmraten jagat linigapiira ° neh vijaye$vara punya vrah karnmraten
Afi §rivijayendravarmma ta gurujana vrah<16) pada siiryyaga $ivapada ° ta pandval pi
Oy prasada vrah karnten Afi $risamaradhipativarmmah ta pratyaya<{i7) mratafi khlof
bhavapiira ° bhiimi bhavasthana ti Oy daksina sthapakah ti dun bhiimi noh sot nu
pa<18>padigah jyan 5 ta lofi san bhavasthana e tai kansoh ti dufi nu canlyak yau 10 prak
lin 4<19) ti dufi ta lof $akti$iva parncarn kralon e tai sralit ti khlofi vala trvac parhcarn
sruk Ay<20) karke gi ta Oy ° tai gafijii lofi vas viragrama parncarh dasadhikrtta Oy ° tai
kafija{21) nu gho kansrac ti khlofi vala khlofi srii Oy ° tai karhvai ti dufi nu padigah jyan
5 ta ten<22) tvan dvaravati ti jmah ten dharmma e tai karmprvat ti teni tvan dvaravati
Oy daksina sthapa<{23>ka vrah katnmraten Afi paramesvara e tai karhvai ti dufi nu
padigah jyan 6 ta lofi{24> Ap dvaravati ° tai gamprvat sot ti lofi vas sala Oy daksina
thve yajfia ten{25) tvan vnur jas ° tai panhan ti ten tvan vnur jas Oy daksina phle
thve yajfia<26) khlofi vala parohita ° tai qulikk ti lofi Ap O[y] daksina sthapaka na
vi{27>dyaviraloka ti Oy vin ta vrah noh ° kvan noh mvay jmah kanqin ti<28) pre res
rafiko Ay vnar ° gme karhvis nu karmviss ti dufi nu vaudi I jyan 5 kada<29>ha mvay
jyan 5 ta ya lofi ji ramyagrama °

Translation

{1-3) In aka 924, V.K.A. Bhagavan called V.K.A. Sri Prthivindrapandita of the Sruk at
Ramani presented the Bhadre$avrasrama to His Majesty of the Matriline Sri Siiryavar-
madeva.

{3, Offerings which will go to Lingapura <for) lifiga purification.

{3-4 Per day 12 vi of earth; 10 vi of cow-dung; 1 je of sesame; 2 je of beans; 1 je of
cabbage; 1jyan of vacd; 2 lih sacred gruel. 5 slaves.

{4-6) Land which he bought with {one) spittoon of 5 jyar; one platter of 5 jyarn; 100
vroh, 6 (unspecific units of) silver to be devoted to the linga purification; one platter to
be devoted to <it); 1 (unspecific unit of) silver to be devoted to kruc margga; 1 plateau;
1 spittoon (7).

{6-7) These are the offerings to My High Lord of Lifigapura. The offerings for the High
Lord of the World Sri Jalangesvara.

{7-10) 1lih of sacred gruel in the morning; 2 lih of sacred gruel at midday, cooked with



the addition of 4 lih of oil for sacred sacrifice; 1 lih of sacred gruel in the evening. At
sankranta 1 je. 1 lih of alms for the teacher who resides at the A$rama. 1 lih {for) the
sacred fire; 1 lih for Sarasvati; 1 lih of sacred alms for the Trimestrial Celebrations.

<10) The land <at) Jayagraama bought with three vaudis; 2 spittoons from Lofi Sat the
Chief Steward.

<11) Land at Thkval It (Mound of Bricks) given by the Chief of the forces inside the
wall called Lofi Bhima by way of daksind to the Founder.

<{11-12) Land at Travan Rek given by the Chief of the forces inside the wall by way of
daksind, reward for / resulting from sacrifice to the Elderly Ladies inside the wall.

<12-13) Land of/at Candraananda given by the Elderly ladies of the Sacred Ankofi by
way of of daksind, which they took and submitted to <the god of > Lingapura.

{13-15) Land of Vijye$vara given by His Majesty My High Lord the Sacred Sri Stiryavar-
madeva, through is grace, directing the Re-establisher of the God to join the Ganas
with the High Lord of the World at Lingapura.

{15-17) This Vijayeévara is the pious work of V.K.A. Sri Vijayendravarman, who is/was
the Guru of His Majesty Sivapada who has gone to heaven who had commanded <him)>
to give <the pious work) as a gift to V.K.A. Samaradhipativarman, a reliable of the
Chief Lord of Bhavapura.

<17-18> Land at Bhavasthana given by way of daksind to the Founder, who bought that
additional land with a spittoon of 5 jyar from Lofi San of Bhavasthana.

<18-19) The femal Kansoh bought with to yau of cloth; 4 lin of silver, bought from Lofi
Saktisiva, steward of Kralor.

<{19-20>

<20 The female Gafiju given by Lol Vas of Viragrama, steward responsible for 10
(unspecific unit).

{20-21) The female Kafija and the male Kansrac given by Khlofi by the Chief of the
Forces, Chief of Paddy.

{21-22) The female Karhvai bought with a spittoon of 5 jyar from the Elderly lady
{of> Dvaravati named Ten Dharmma.

<22-23) The female Karhprvat given by the Elderly Lady of Dvaravati by way of daksind
for the founder of V.K.A. Parame$vara.

{23-24) The female Karhvai bought with a spittoon of 6 jyarn from Lofi Ap of Dvaravati.



{24-25) Another female Garhprvat (read Karhprvat) given by Lofi Vas Sala by way of
daksina for the performance of sacrifice to the Elderly Lady of Vnur Jas.

{25-26) The female Panhan given by the Elderly lady of Vnur Jas by way of daksina as
reward for the performance of Sacrifice to the Chief of Forces, the Purohita.

{26-28) The female Ulikk given by Lofi Ap by way of daksind to the Founder of the
sanctuary of Vidyaviraloka, given again to that same divinity. One chield of her, bearing
the name Kan'in assigned the task of sorting milled rice on the (temple?) mountain,

<28-29) The mother of Karhvis and Karhvis bought with 1 vaudi of 5 jyan and one
cooking pan of 5 jyan from Ya Lofi Ja of Ramyagrama.

Translation into French by Ccedés 1951

<1-3> 924 $aka, V.K.A. Bhagavan, nommé V.K.A. Sri Prthivindrapandita du pays Ay
Ramani offre le Sri Bhadre$varasrama a S.M. Sri Siiryavarmadeva.

{3-6, Fondation en faveur de Lifigapura et Lingasodhana : 12 vi de terre, 12 vi de bouse
de vache, 1 je de sésame, 2 je de haricots, 1 je de moutarde, 1 jyan de vaca, 2 lih pour
l'oblation quotidienne, 5 esclaves, une terre achetée a prix d'un crachoir de 5 jyan,
un récipient de 5 jyan, cent volées <de paddy?>, 6 <unités) d’argent nu duk {pour)
Lingasodhana. Un récipient nu duk, argent nu duk, 1 kruc marga, 1 plateau, 1 crachoir :
telle est la fondation en faveur du K.A. Lingapura.

{7-10> Fondation en faveur de K.J. Sri Jalange$vara : 1 lih pour l'oblation du matin, 2
lih cuits et préparés a I'huile pour l'oblation de midi, 4 lih pour le sacrifice (yajfia), 1 lih
pour l'oblation du soir, 1 je au nouvel an, 1 lih pour I'auméne des maitres résidant dans
I'asrama, 1 lih pour le Feu sacré, 1 lih pour Sarasvati, 1 lih pour 'auméne des quatre mois
<10) Terre de Jaigrama : achetée pour <le prix> de 3 vaudi et de 2 crachoirs a Lo Sat,
chef des parcam ;

{11) Terre de Thkval It : e Khlofi Vala Karhlun Karhven (“chef de population a I'intérieur
de I'enceinte”) nommé Lofi Bhima, la donne comme cadeau <en qualité)> de fondateur
{12 Terre de Travan Rek : le Khlofi Vala de Karhlun Karmven la donne en cadeau comme
honoraires pour le sacrifice de la Ten Tvan Karhlun Karnven.

<13) Terre de Candranan : la Ten Tvan de Vrah Ankofi la donne en cadeau ; elle est
incorporée a Lingapura.



{13-17) Terre de Vijaye$vara : S.M. Sri Stiryavarmadeva I'accorde gracieusement, y fait
ériger le dieu a nouveau et réunit son personnel a celui de K.J. Lingapura. Ce Vijaye$vara
est une fondation de V.K.A. Sri Vijayendravarman, maitre spirituel du roi qui est allé 2
Sivapada (= Jayavarman IV) et qui avait ordonné de I'accorder gracieusement a V.K.A
Sri Samaradhipativarman, homme de confiance du Mratafi Khlofi de Bhavapura.

{17-18) Terre de Bhavasthana, donnée en cadeau de fondateur. Cette terre a été achetée
a nouveau pour un crachoir de 5 jyan a Lo San de Bhavasthana.

<{18-19) Tai Kansoh est achetée pour 10 yau de vétements et 4 lin d’argent a Lofl
Sakti$iva paricam kralon.

<19-20) Tai Sralit est donnée par le Khlofi Vala, inspecteur des pamcarh du pays de Ay
Karke.

<20) Tai Gafju est donnée par Lofi Vas de Viragrama, paricam chef de dix.

{20-21) Tai Kafja et Gho Kansrac sont données par le Khlofi Vala {qui remplit les
fonctions de) Khlofi Srii ("chef du paddy”).

{21-22) Tai Karhvai est achetée pour un crachoir de 5 jyar a la Tetr Tvan de Dvaravati
qui a nom Ten Dharma.

{22-23) Tai Kathprvat est donnée par la Ter Tvan de Dvaravati en cadeau de fondateur
a V.K. A. Parame$vara.

<23-24 Tai Karhwai est achetée pour un crachoir de 6 jyar a Lofi Ap de Dvaravati.

{24-25) Tai Karhprvat, a nouveau, est donnée en cadeau par Lofi Vas Sala pour faire le
sacrifice de la Ten Tvan de Vnur Jas.

{25-26) Tai Panhan donnée en cadeau par la Ten Tvan de Vnur Jas comme récompense
pour avoir fait le sacrifice du Khlof Vala Purohita.

{26-27) Tai Ulik que Lofi Ap avait donnée comme cadeau de fondateur a Vidyaviraloka,
est de nouveau donnée a ce dieu.

{27-28> Un enfant nommé Kan-in est envoyé trier du riz dans le temple (vnarn).

<28-29) La mere de Karhvis et Karhvis sont achetés pour 1 vaudi de 5 jyan et 1 chaudron
de 5 jyan a la grand’'mere de Lo Ju de Ramyagrama.
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